
DIS DA LITTERATURA

Era «La Sorcière de Dentervals»
a Domat

■ (anr/fa) Dapi 40 onns procura la Fun-
daziun CH per traducziuns litteraras
tranter las linguasnaziunalas. «La stria
da Dentervals» da Hubert Giger è la
270avla ovra ch’è vegnida translatada
dapi il 1974.LaCollecziunCH è vegnida
fundada avant 40 onns sco project da la
Fundaziun per la collavuraziun federala
CH (FundaziunCH) per promover il ba-
rat litterar tranter las quatter regiuns lin-
guisticas da la Svizra. Dapi la fundaziun
da l’onn 1974 cumparan grazia al sustegn
dals 26 chantunsmintg’onn var otg ovras
dad auturas ed auturs svizzers translata-
das en in’autra lingua naziunala. Per l’onn
da giubileum ha cumpilà la Fundaziun
CH in’exposiziun ambulanta che pre-
schenta laCollecziunCHen tut la Svizra.
Sonda e dumengia ha ella fatg fermativa
a Domat en occasiun dals Dis da littera-
tura. «La Collecziun CH promova que-
stas translaziuns cun contribuziuns als
custs per la stampa,ma era cun controllar
la qualitad da las traducziuns», ha ditg

Chasper Pult, commember da la cumissi-
un da questa collecziun, sonda a cha-
schun da la vernissascha. Da quella cu-
missiun fan part experts renconuschids
da tut las quatter regiuns linguisticas. Da
la partida eran era Jano Felice Pajarola che
ha translatà «La stria da Dentervals» da
Hubert Giger en tudestg eWalter Rosselli,
el ha fatg la translaziun en franzos, «La
Sorcière de Dentervals». Ils dus transla-
turs han quintà da las difficultads ch’i ha
dà cun metter quest text rumantsch en
in’autra lingua. «Impurtant èsi ch’ils
translaturs hajan persunas, cun las qualas
els pon discussiunar davart la transla-
ziun», ha menziunà il moderatur Pult.
Tar Pajarola era quai sia dunna Gabriela
Holderegger, ma era l’autur sez che l’han
sustegnì. «Mes anghel guardian è stàDu-
menic Andry che m’ha surtut gidà cun tut
la terminologia da la vita purila», ha ditg
Rosselli. L’onn da giubileum finescha la
Fundaziun CH la fin dal mais cun in act
festal a Berna.

Walter Rosselli, Chasper Pult e Jano Felice Pajarola (da san.) han discurrì davart lur ex-
perientschas cun translatar. FOTO F. ANDRY

Ina funtauna d’inspiraziun
■ (mp) Sco usità è vegnida preschen-
tada aDomat era la nova Litteratura, la
publicaziun da l’Uniun per la Litteratu-
ra Rumantscha. Ella tracta il tema da
«Gea e Na». L’illustraziun da la cuverta
da la Litteratura 33 mussa, a maun dal
purtret da PeterWenzel, che la problema-
tica era gia preschenta tar Adam ed Eva.

Decisiun vitala
Las duas redacturas Aita Dermont-Stu-
pan ed Uorschla Natalia Caprez Brül-
hart han preschentà il cuntegn da la re-
vista precisond che la litteratura di gea
e na e na fa betg decider be per l’in u
l’auter. «Cun acquistar la lingua em-
prenda l’uffant pitschen l’impurtanza
da savair dir na», hamenziunà Aita Der-
mont mussond vi sin in text da Barbara
Zollinger, translatà dad Ursula Brändli
Capaul. Pli filosofica è la contribuziun
dad Iso Camartin. Uorschla Natalia
Caprez Brülhart ha explitgà che per
Camartin sajan quai decisiuns essenzia-
las da la vita umana. Göri Klainguti te-
matisescha las nianzas ch’i dat en il dis-
curs per dir gea e na. Il tema da l’onn
tractan anc auters auturs, tranter dad els

plirs giuvenils e quai en furma da poe-
sia, prosa ed essai.

Ulteriur cuntegn ed illustraziuns
Sper la part principala cun il tema sur-
menziunà cuntegna la Litteratura 33
anc ina ritscha da texts da different ge-
ner. Sper las emprimas poesias ruman-
tschas dad Angelika Overath datti da le-
ger ils slogans umoristics, ironics ed im-
pertinents che la Lia Rumantscha ha
stgaffì en connex cun l’exposiziun a la
Higa ed anc autras delicatezzas. In cha-
pitel è deditgà a la memoria dad Oscar
Peer, en il qual plirs auturs sa regordan
dad el. Ina dedicaziun, ina recensiun ed
in’intervista cumpletteschan questa re-
vista. La publicaziun da la «pagina»
(texts prelegids l’onn passà) tiran enda-
ment il tema dals Dis da litteratura da
quest onn, numnadamain retroru-
mantsch. Ils squitschs en colur da Laura
Bott interrumpan da moda fitg agreabla
ils differents texts. Uorschla Natalia
Caprez Brülhart ha terminà la pre-
schentaziun cun dir: «Qua èn munds
che spetgan be da vegnir scuvrids. Els
èn ina funtauna d’inspiraziun.»

Cornelia Vinzens da Ruschein avon in radio vegl: In object che haveva gronda muntada en casa e famiglia d’antruras.
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